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III.— THE DATE OF ARISTOPHANES' GEORGOI. 

The word p.o\y6s, which Aristophanes employed at least four 
times, is recorded for no other Greek writer except Dio Cassius, 
who uses it once. The literal meaning of the word, which prob- 
ably belonged to the vulgar language, is reasonably certain, but 
its connotation in Aristophanes has been the subject of much 
discussion among scholars from the Alexandrians down. Further- 
more, three of the four occurrences are preserved to us by 
ancient grammarians in brief quotations, without a sufficiently 
extensive context to enable us to form an independent judgment 
in each separate case, and in two instances in a corrupt context. 
I hope to show, however, that the four occurrences in Aris- 
tophanes are not so many distinct and independent instances of 
the use of the word, but that they all bear a very intimate 
relation to each other, — indeed, that they are all repetitions of or 
allusions to the same joke. When once this relationship is 
recognized there is some prospect of restoring the original text 
of two of the quotations, and of assigning to their source the two 
quotations from undesignated plays. The date of the Georgoi 
can then be more definitely fixed than heretofore. 

We begin with the occurrence which we have in its full con- 
text, Eq. 960 ff. : 

Had), fifj dqra ttu y', (5 SeGTZor', avTifio^G) <t' eyci f 
irpiv av ye rdv xpr/o/tuv aKovcrg ruv e/iav. 

y AX. Kai tg)V epav vw. Haf, aXX' kav tovtu nidy, 
fioXybv yevecdac del ce. 'AX. Kav ye rovrui} 
^tiSKbv yeveodac del ae p.exp l T °v pvppivov. 

The literal meaning of p.o\y6s is given by Pollux 10. 187 
(quoted below) and Hesychius * as pottos oo-kos. This definition 
is confirmed in the only passage in Greek literature in which the 
word is used in a literal sense, Dio Cassius 61. 16, II, p. 234 

'Guarino of Favara 1270 (cited by Ribbeck) quotes this passage: p.o\ybv 
yevecdai- napa rip ' ApiaTo<paveu 

'Among his definitions of the word in the Knights is the statement: hXkoi 
6e " fio"ky6v " tov poeiov aanov. 
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Bekker. In describing the indignation against Nero which pre- 
vailed among the Romans after the murder of Agrippina Dio 

States that Some people p.o\y6v Tiva air avhpiavros airov vvKrap airtupt- 
pa<rav, (vdeucpv/itvoi on cr tKeivov avrov Seoi cppffi\qtr6ai. The Specific 

punishment at Rome for parricides and matricides, here hinted 
at, was to sew them in a sack and drown them. pokyos in this 
passage is a contemptuous equivalent for aaieos. In the parallel 
account in Suetonius Vit. Ner. 45 ao-xor was probably used for 
Dio's fioXydr : d<rn6t praeligatus is Howard's probable restoration 
of the MS ascopa deligata (Harv. Stud., 1896, p. 208. asco- 
pera, a conjecture which is usually accepted, is hardly the equiv- 
alent of /io\y6s). Suetonius adds that to the sack was attached 
the inscription " . . . tu culleum meruisti", culleum evidently 
being the Latin equivalent of the Greek word. Finally, the 
oracle which Aristophanes has perverted to his present purpose 
shows that p.o\y6s has been substituted for ao-nos, as modern 
editors of the poet have observed. Curiously the scholiasts, 
though they suspected a parody on some oracle, do not quote 
the original. 1 But Plutarch Vit. Thes. 24 (see also Paus. 1. 20.4 
and Libanius ad Dem. De fals. leg. 297) quotes two oracles 
given to Theseus in which it is predicted that he will be as an 

alTKOS, viz. : 

aaicb; j3airTi£y, dvvai 6i rot ov 8efU{ iari, 

and 

aoKbc yap hv oldfiart irovronopeijoq. 

So when Aristophanes sets the Paphlagonian to reciting oracles 
in order to keep the favor of Demus, for ookos the inflated bag, 
symbol of that which rides the waves and never sinks (cf. 
Pindar's QtWis aPaimoros Pyth. 2. 80), he causes him to substitute 
/xoXydr, a leathern bag of another sort, " a contemptuous synonym " 
(Neil ad loc), whose associations were in a lower sphere. 

The oracle which prophesied that Theseus should be an do-nos 
a/Sdnrio-ror was of course highly reassuring to the Athenians, but 
the phrase aanov yeve<r6ai, taken out of such a context, might, even 
without the substitution of /ioXydr, mean a totally different thing. 

J The original note, however, may have contained it. All the lexico- 
graphical notices on fio\y6^ have been derived from a common source, and 
that an explanation of Eq. 963. The circumstance that Suidas, Pollux, and 
the present scholium each preserves a different quotation only indicates how 
difficult and complex is the problem of reconstructing the original note with 
our present means. 
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Solon's rj$eX6v kc a<TKov Seddpdai, " to be skinned alive", has the 
flavor of a familiar or popular saying. " An inflated bag " is used 
by Epicharmus (fr. 246 Kb.) as a symbol of emptiness, avra <pvatt 
avdpwTrwv, acrKo\ necpvcrafifvoi. And, lastly, daKoc = " wine-bag ' 
could be used of a person in the meaning " guzzler ", " tank ", cf. 

Antiphanes 19 K. tovtov oiv 81' olvotpXvyiav icai jrd^or tov awparos 
" aoKov KaKovari itdvres oin(^o>piot. 

/uoAyoV also could carry any one of these objectionable implica- 
tions, and perhaps, on account of its connection with dpiXyetv (cf. 
/3ou/uoXydr), still others. But the flattering connotation of da-Kos in 
the oracle is certainly excluded in the situation in the Knights 
by the tenor of the passage, which is a threat. It is of the 
highest importance to the Paphlagonian to deter Demus from his 
intention of changing his chief-steward. He knows that Demus 
will not care to become a poXyds. These three interpretations are 
therefore open to us: 1) poXyov Sapijvat. This would be pecu- 
liarly appropriate in the mouth of the tanner, who earlier (v. 369) 
has said to the Sausage-dealer % fivpaa <rov dpaveia-erat. The latter 

retorts 8epS> <re SvXaKov KXonrjr, cf. also Nub. 442 tovti roiifibv aatp y 

avTolcnv Trapf'^co . . . doitov Selpeiv. This interpretation finds support 
also in the counter-threat of the Sausage-dealer, whose oracle 
prophesies for Demus a skinning & outrance. 2) = oli>6(p\v£, 
the interpretation of Pollux. But the prospect would hardly be 
terrifying to Demus. 3) po\y6s necpvaapevoc, in a) the Epichar- 
mean sense = wot, pdraios, nov<pos. This would not have been 
very effective as a threat or very funny as a joke, nor would b) 
" puffed up " with pride, a meaning which has been given to the 
word in fr. 964 K. 1 To these may be added a possible fourth 
which poXyos, but not dvicos, might have had, 4) = dpcXuros, " milked 
dry ", the interpretation which underlies the Wi^r of the scholiast. 

For dpiXytiv in this sense cf. V. 326 dpeXytis tSiv £iva>v Toiis Kapnipovs. 

The objection to this is that it would be inappropriate in the 
mouth of the Paphlagonian, who has already been systematically 
cheating the people. Of these four interpretations the first is 
distinctly the best, and in the following discussion will be assumed 
to be correct. It is not necessary to suspect any obscene under- 
meaning in the phrase. 2 

1 E. g., Bothe's interpretation of fr. 964 K.: "Noli Athenienses admodum 
laudare, ne superbia tumidi ut pdhyoi fiant ". 

'Most modern editors since Krister have insisted upon the obscenity, 
though they do not agree in defining it. Kuster merely remarks : " vel quod 
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Before passing to the consideration of the second passage it is 
well to observe, as regards the fioXyo's-oracle in the Knights, first, 
that after Demus has consented to listen to the oracles of the two 
rivals, the Paphlagonian does not recite this particular oracle, 
and, second, that in v. 963 he is quoting, though not literally, 
only the threat contained in it for disobedience to its injunctions, 
which are here not expressed, but only implied in iav roirtp 
(Sausage-dealer) n-Wg. However, three of the oracles which he 
recites in ioisff. contain a stipulation similar to that which the 
/xoXydt-oracle was supposed to contain, viz., that Demus should 
make no change in the administration of his household ; cf. v. 

IOI7 (r<$£*a8aL o~' «(m\«vo-' Upov niva Kap^apobovra, V. IO39 rbv (i. e. rbv 
Xeovra) av <pv\d£at, V. IO52 dXX' lepaica <pi\€t. The first of these also 

contains a threat which corresponds to ^oA-yw ytvio-Bai Set o-t in 

V. 963, viz. in V. IOI9 k&v pr) Spa (or Spas) ravr caiokwat. 

The second occurrence of the word in Aristophanes is in a 
verse which is quoted by Pollux as a mock-oracle, and is, I 
believe, a portion of the oracle to which the Paphlagonian in the 
Knights is supposed to allude. The note of Pollux (10. 187) is : 

ilttX 8e Ka\ " olitkov ' Kai " do-Ki&iov leal ra roiavra irpocipr/Kapcv, ovSev 
KwKiei icai " poXydv elirtw, 8s eo-ri Kara rf)V twv Tapamlvav ykaiTTav /3d«or 
acricdV odtv Kal BeoSaplSas tov "H<paioToi> f<pr) <pv<TT)TT)p<ri poXyivots xp*l a & at ' 
Kal ' ApiorocjidvTjs 8« xP , t <r i i ° v Tlva wif" (S r - 9^4 K., II, p. 1066 M., 

fr.86 5 Bl.), 

p.Tj fxoi K6i)vaiovs aiveiTt 01 poXyoi iaovrai, 
ro aTrXijarov avriiiv {maiviTTopcvos. 

The verse is an oracular hexameter, but unfortunately its text is 

not sound. The MSS give aiveirs ofytoXyoi, alvelre dpokyoi and 

dccirat ^dXyoi. If the leading verb was alvdv, Dindorf's correction 
alvtW', ol poXyol is the simplest. Bernhardy's aivdv, po\yo\ ydp 
departs too far from the MSS. Bekker's aiVir', ij (adopted by 

magis suspicor, obscoenitas quaedam latet, quam explicare pudor vetat". 
Brunck thought of "fellator", from the active api'Kyuv. But the passive 
"fellatus" would be more appropriate. If there isanyobscenityhere.it is 
surprising that the Greek grammarians did not detect it or even suspect it. 
Their interpretations are : ru^Adc, Mo/lydf (ethnic), 7r£v7?f, k/Iewt^c (from act. 
apelyuv), anpaloq, y\avn6r;, (3paSi>g, poxffvpdg, airfa]GTO£. Van Leeuwen favors 
the interpretation fiox8r/p6s : " quod autem voci acity his locis (i. e. in the 
der/cdf -oracles) iocose substitutum est po^ydg, inde efficio talem demum utrem, 
cuius corium esset attritum, polyov esse dictum ", the term being therefore 
applicable to bad men. 
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Bergk), in which rj must do duty for el Se pq or el ii, is perhaps 
somewhat objectionable on this ground. But the vital objection 
to this verse, considered as a parody on the d<ricdr-oracle, in 
any of these versions, is in the sense which the verb alvelv gives. 
An injunction " Praise not the Athenians, for they will be skinned 
alive" would manifestly have been of no advantage to Cleon, or 
to anybody like Cleon, in his struggle to retain his position of 
trpoa-TaTrjs tov 8fj/j.ov. The persons addressed should rather be 
admonished not to do to the Athenians a particular thing, then 
contemplated, on pain of the Athenians' being skinned alive if 
they do it. The persons addressed must therefore be personally 
interested in the welfare of the Athenians, i. e., some portion or 
class of the body politic. The speaker recites the oracle in 
order to make them give up their purpose or their policy. We 
must remember that the /uoXyoVoracle, whenever it occurs, is 
Cleon's oracle; therefore the persons addressed in this prohibi- 
tion are the opponents of Cleon's policy. The word which an 
oracle whose intent was to deprecate a change of policy would 

be most likely to Use is Ktvelre, — pr\ poi 'Adr/vaiovs KtveW', ot poXyoi 

ea-ovrat, — if certain conditions are not fulfilled. Such an oracle 
recited in the interests of Cleon would contain the thought 
which we find in three of the Paphlagonian's oracles in the 

Knights, viz., el pfj aixrovrai — top KAiWa. 

The scholium to Eq. 963 preserves two lines from the Georgoi 

in which poXyos Occurs : aXXar- 'Svppa^ot' eoiKe xprjapos tic elvai. iv 
yap to'is Teapyols ot/rtor ?*"' (fr. 101 K., II, p. 988 M., fr. Il8 Bl.) 

oro> hoKet troi beiv paXiara ttj jroAfi. 

f'/io) piv eirt tov pokyor elvai' ovk atcrjicoas ', 

Symmachus saw a direct allusion to an oracle in these lines, but 
as the text now stands there is nothing of the oracular about 
them, except the word po\y6s. Brunck's correction of 5rs> to Srov 
in the first verse has been accepted by everybody. An impera- 
tive like Xeye (key' Srov Blaydes, eiV' e'ftoi Kock) is to be supplied. 
But the emendation of the second verse is still outstanding. The 
verse is usually quoted as it is, but without the dvat, which spoils 
the metre. Its excision is due to Porson. He assumed that a 
verb like Uvai was to be supplied with the preceding phrase. In 
order to secure this word in the text Blaydes proposed to rewrite 
the end of the line : ley', oi vol doxei ; But even if po\y6t could 
29 
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have had a signification that would be appropriate in such an 
imprecation, — and this must be regarded as extremely doubtful, — 
there is absolutely no parallel for the phrase. Could a Greek 
have said eX0' «V1 rbv fioXyov ? Bergk's remedy, which has been 
widely adopted, is even less happy. He had the right interpre- 
tation of poXyov ytvioBu = aaicov dapijvai, but he proposed to read 
e/tol /mi* atvtiv no\y6v, observing that alvuv, a verb which has disap- 
peared from our texts, is cited by the lexicographers in the 
meaning imWfty. 1 But the passive would be necessary for the 
sense he requires, as Herwerden (Nov. add. crit., p. 15) has 
pointed out. Herwerden himself has proposed the only reading 
so far suggested that has the merit of conveying an allusion to 
the mock-oracle and of conforming to the usage which is attested 
for noXyos in the other three passages, — two essential prerequi- 
sites of any restitution of the line. His proposal ipoi /«i< ttnu 
pokyov, however, is open to the objection that it does not explain 
the origin of the error. It would be difficult to think of a palaeo- 
graphical process that could have transformed so simple and 
lucid a phrase as elvat poXyo* into the unintelligible «V» to? fioXyov 
elvai. On the other hand, the presence of ttvai after n<>\y6v in the 
MSS can readily be accounted for on the assumption that it was 
inserted, after the preceding words had become corrupt, by one 
who recognized that the usual construction of fioXyos is with a 
verb of being or becoming. The seat and source of the corrup- 
tion are to be sought in the three words pev «Vt tok, which break 
sharply with Aristophanic usage as regards fioXyos, destroy any 
possibility of there being here an allusion to an oracle, and are in 
the context unintelligible. 

I believe that Aristophanes wrote *V°«; ytvio6<u noXyov' oi« 
aKtjKoas ; The corruption dates from the time when the words 
were not divided or punctuated. The graphical similarity of 
TGN and M6N, the scribe's inclination to see the familiar collo- 
cation f'/xol iiiv, and the carelessness of the script, were all con- 
tributing causes of the initial corruption, and the similarity in 
writing of GC and GIT, of 9AI and ON did the rest. 

The meaning of the passage now becomes clear. A certain 
person puts to another a question similar in intent to that 
which Dionysus propounds to Aeschylus and Euripides in Ran. 

1 Bergk assigned fr. 964 K. to the second Peace solely because Eustathius 
cites aiveiv from that play. 



DATE OF ARISTOPHANES' GEORGOI. 427 

1420; cf. 1435, where he seeks some yvaifirjv lTtpi rijs jr<iX«»r awrrjplas. 

The answer is a direct allusion to Cleon's mock-oracle. " What 
do I think? That she is to become a fio\y6s. Haven't you 
heard about it?" The speaker may then go on to quote the 
oracle, of which one verse has been discussed above. 

The fourth instance of pokyos in Aristophanes is a brief quota- 
tion in Suidas s. v. It seems to have been overlooked by the 
collectors of the fragments of Aristophanes, perhaps under the 
impression that it is only a free rendering of the passage in the 
Knights. 1 But it is clearly an independent quotation. After 
giving some definitions, all of which are in the scholium to Eq. 
963, Suidas adds : ' AptcrTo<pdvris' fioXyov <re iroiijcra. This has the 
appearance of being either a threat by Cleon or a retort made by 
some person to a speaker who has just used the word poAydr. 
The latter is the more probable. As a retort the phrase is 
equivalent to the familiar «• «0aAi7» a-oi. Now it is natural to 
assume that this retort was closely associated with one of the two 
occurrences of the word which we have just discussed, with 
either fr. 964 or with fr. 101. Possibly the first speaker in fr. 101, 
indignant that his interlocutor should express the wish, or the 
prophecy, that Athens should become a jio\y6r, turns upon him 
with the threat po\y6v <re jtoi^<», whereupon the second speaker 
attempts to justify himself by explaining that he was not giving 
his own opinion but was merely referring to Cleon's oracle, which 
he then proceeds to quote. 

The assumption that these three passages are from the same 
play, the Georgoi, cannot in the nature of the case be rigorously 
demonstrated, but the joke is of so unusual a kind and so pecu- 
liarly appropriate at any time during the short period of Cleon's 
greatest power, that such an assumption appears to be entirely 
reasonable. Aristophanes would have been less likely to repeat 
this jest in three or four different plays than in two, and these 
two would not be far apart. The fact, then, that these three 
quotations readily and naturally weave themselves into an intel- 
ligible relation to each other may not improperly be considered 
a good reason for placing them together in the Georgoi.' As 
regards their position in the play, I would suggest that they are 

'It is not listed in Bernhardy's Index to his edition of Suidas, among the 
references to quotations from Aristophanes unaccompanied by titles. 
2 Brunck assigned fr. 964 to Georgoi. 
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probably from the prologue, and that this prologue was similar 
to those in the Knights, Wasps, and Peace, — a scene between 
two persons, one of whom plays the clown or @a>po\6xos. On this 
hypothesis the following arrangement is tentatively proposed : 

A. 

[c/iol /Uye] [101 K.] 

brov donee ooi Selv fidXtOTa Ty woXei. 

B. (flo/ioMxof) 
epoi ; yeviaiiai fio"hy6v. ovk atif]Koa<; ; 

A. 
fio2,ybv <X£ noqoa, 1 [new frag.] 

B. 

(/tqda/taf Tieyo yap Kara rbv xp^f^^i bv gSn emaTore 6 YL'keavy 

" fii] fwi. ' Atirp/aiovs uveffl, ol fio7.yol eoovrai, [964 K.] 

(el fir) ouoovrai rbv vm> Trpoardrr/v, kt\.) " 

What is the chronological relation of the Georgoi to the 
Knights? In which play did Aristophanes employ the motif 
of the /io\yo's-oracle first? The answer is given by Plutarch Vit. 
Nic. 8. After telling how Nicias resigned his generalship to 
Cleon (in the spring of 425), he states that this act brought great 
reproach upon Nicias and made him the butt of comic jests. He 
then quotes from the Georgoi four lines (fr. 100 K.) 2 in which 
the incident is specifically referred to. Now at the first dramatic 
contest following the Pylos episode, Lenaea 424, Aristophanes 
produced the Knights. The Georgoi could therefore not have 
been brought out before the Dionysia of that year. So far all 
scholars have been in agreement. Bergk favored the Dionysia 
of 424, Zielinski and Zelle the Lenaea of 423, the year of the 
Clouds. 3 The intimate connection of the Georgoi with the 

1 For similar impatient protests against the clown's tiresome fooling, cf. 
e. g., Plut. 1 80, Ka/o. <S ItpoBeov Si nvpyo; — Xp. ifittiaoi yi aoi, ibid. 279 diappa- 
yeiq;, and see Suss, De pers. ant. com. Att. usu atque orig., p. 91. 

5 In v. 2 the MSS give eirel didupi x&' ia C Spax/i-dc, edv fie rav apx&v a<f>ijTe ; 
for hirel we should perhaps read tey', el. Kock proposed t'l (!' el. 

3 Zielinski, Gliederung, p. 106, Zelle, De com. Graec. . . . temp, defin., pp. 
24ff. Zielinski's argument is based upon the assumption, probably correct, 
that sycophants were assailed in the Georgoi. It is therefore, he argues, this 
play to which Aristophanes refers in Vesp. 1037 ff. frjaiv re per' avrov (K/lew- 
koc) role ymafaus emxeip^aai nepvaiv /cat role nvperolmv. Now while I believe 
that Zielinski and other scholars are right in thinking that the poet refers to 
the play which he had brought out at the Lenaea of 423 (and not to the 
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Knights, indicated by the employment in both of a very distinc- 
tive idea, strongly and, in my opinion, conclusively, turns the 
scales in favor of the earlier date. At the Dionysia of 424 
Aristophanes did not come off victor. On account of the Victors'- 
list IG. II 977 d, e (Wilhelm, p. 107, cf. A. J. P. XXVIII 195), 
that place must be given to Eupolis, whose play was probably 
the iio'\«f. Aristophanes had won a victory at the Dionysia the 
year before, 425. By the definitive assignment of the Georgoi 
to the Dionysia of 424 the problem of dating the other plays 
which certainly belong to the years between the Babylonians 
and the Peace is considerably simplified. 1 

The characterization of Cleon as an unscrupulous dealer in 
oracles, which he is represented as having manufactured for the 
furtherance of his demagogic purposes, 2 is a motif which Aris- 
tophanes amplified in the Knights, but probably only touched 
upon incidentally in the Georgoi. The prominence which the 
poet gives it in the former play shows the enthusiasm of the 
young poet for the new idea which he has just conceived. The 
keynote is struck in the exposition, v. 61, where we are told of 
Cleon £8ei 8e xpwpov*' ° & yipa>v ort/3uA\m. Shortly afterwards one 
of the slaves who are plotting to oust Cleon from his position 
conceives the idea of stealing Cleon's oracles (v. 209). One of 
these oracles predicts Cleon's downfall. After the discovery of 
the Sausage-dealer, it is this oracle which convinces him that he 
is called to a high destiny (vv. 194 ff). In v. 818 he roundly 
accuses Cleon before Demus of trying to injure Athens by means 
of his oracles. When Demus is on the point of removing Cleon, 
Cleon gets the decision postponed by intimating that it will be 
greatly to Demus' advantage to hear his oracles first (vv. 960 ff.). 
The oracle-motif culminates in the scene vv. 997-1 no, in which 
Cleon recites oracle after oracle, but in vain. And finally, in 

Clouds, as Wilamowitz recently asserts, Sitzungsber. Berl. Akad., 1911, 
p. 469; see also E. S. Thompson CI. Rev. IX, 1895, p. 307), we know too 
little about the other lost plays which were brought out in this period to assert 
that in one or another of them, as well as in the Georgoi, an attack was not 
made upon the sycophants. 

1 1 expect to revert to this subject in the near future, in connection with a 
fresh discussion of Aristophanes' relations with his didascali. I may say 
here, however, that I believe, with Wilamowitz, that the Apa/mra rj Kivravpos 
is to be assigned to the Lenaea of 426, the OA/ca<fec to the Lenaea of 423. 

8 The process is explained by Ameipsias in the Korooc (Dionysia 423), 
fr. 10 K. acre noiovvrei xptiajiovs avrol ii&oaa' qdeiv Aio-rreidei kx\. 
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vv. 1229 ff., Cleon, completely crushed, yields to the inevitable 
when he learns that his " Pythian oracle " clearly points to 
Agoracritus as his successor. 

Two months later, while these scenes were still fresh in the 
memories of the Athenians, the poet comes back to the subject. 
The reference to the fioXyoVoracle in the Georgoi is in reality a 
back-reference to Eq. 963. But no extensive use was now made 
of this topic. So far as we know Cleon did not appear as a 
speaking character in the Georgoi. There is every reason to 
believe, however, that he was assailed. The comedy was an 
appeal for peace, like the Acharnians and Peace, and no comedy 
of this period which advocated the policy of conciliation, at the 
time when Cleon, unduly elated by his success at Sphacteria, set 
himself obstinately against any reasonable understanding with 
Sparta, could have left Cleon unscathed. The writer of the first 
hypothesis to the Peace justly observes concerning Aristophanes' 

peace-COmedies : Kai iravTa\ov tovto (peace) (o-jroi&aKtv, tov 8« KXeWa 
Kca/itpoav tov avT&eyovra <a\ Adfia)(ov Toy <j)iKo7r6\tnov aet diafjdWwv. We 

chance to know that Lamachus was ridiculed in the Georgoi (fr. 
106 K.), and cannot doubt that Cleon also came in for his share 
of abuse. When Aristophanes promises in the exposition of the 
Wasps (vv. 62 ff.) 

oW el TUXtuv y' i^a/iipt rjjfr tvxK X®P lv > 
aidig tov avrov avdpa fivrTUTevaofiev, 

the pvrrmrtvo-K to which he refers, while more especially that ad- 
ministered in the Knights, may well include that in the Georgoi 
also. 1 The poet simply promises that Cleon is not to be the 

theme of the Wasps. 

Edward Capps. 

Princbton University. 

1 aidis cannot be restricted to the meaning " a second time " ; it often 
means "once again". Plato Rep. 532 d aidif izoXkaiac eiraviriov, "again and 
again". Wilamowitz, 1. c, p. 466, in order to restrict to the Knights the 
reference in the Wasps, unduly limits the meaning of the adverb, and his 
construction of riyc tvxk X°-P lv with the following seems to me strained. 



